EURÓPSKA SOCIÁLNA CHARTA

_________________________________________________________

http://www.radaeuropy.sk/?1207
 OBSAH

 Obsah ..........................................................2

Úvod ...........................................................3

TEXT CHARTY

Preambula ......................................................7

 7

Časť I. /Ciele/ ................................................9

Časť II. /Opatrenia na zabezpečenie práv

 uvedených v Časti I/..................................9

Časť III. /Záväzky, ktoré musia zmluvné strany prevziať/ ......19

Časť IV. /Kontrola uplatňovania Charty/ .......................2O

Časť V. /Záverečné ustanovenia/ ...............................23

Dodatok k Sociálnej charte ....................................27

Dodatkový protokol k Európskej sociálnej charte ...............29

Dodatok ku Protokolu ..........................................37

Doplňujúci protokol ...........................................4O

Ú V O D

Keď sa v roku 1949 rozhodlo o vzniku Rady Európy, budúce členské štáty tejto Organizácie sa formálne zaviazali, že cieľom ich snaženia bude dodržiavanie ľudských práv a základných slobôd.

Európsky dohovor o ľudských právach, ktorý bol v tejto oblasti uzavretý ako prvý v rámci Rady Európy, je dohodou, ktorá nielenže zabezpečuje účinnú ochranu základných práv a slobôd, ale vytvára aj právny mechanizmus schopný zaručiť ich dodržiavanie. Vzťahuje sa však len na oblasť občianskych a politických práv.

Európska sociálna charta /ďalej len Charta/ je obdobou Európskeho dohovoru o ľudských právach, ibaže jej predmetom sú práva ekonomické a sociálne. Charta bola otvorená na podpis 18. októbra 1961 v Turíne a platnosť nadobudla 26. februára 1965, keď ju ratifikovalo päť štátov.

 Charta zaručuje, bez diskriminácie, využívanie nasledujúcich základných práv:

 - právo na prácu,

 - právo na spravodlivé pracovné podmienky ,

 - právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky,

 - právo na spravodlivú odmenu,

 - právo organizovať sa,

 - právo na kolektívne vyjednávanie,

 - právo detí a mladistvých na ochranu,

 - právo zamestnaných žien na ochranu ,

 - právo na poradenstvo pre voľbu povolania,

 - právo na odborné vzdelanie,

 - právo na ochranu zdravia,

 - právo na sociálne zabezpečenie,

 - právo na sociálnu a lekársku pomoc,

 - právo na sociálne služby,

 - právo telesne alebo duševne postihnutých osôb na odbornú  prípravu a na profesionálnu a sociálnu   readaptáciu,

 - právo rodiny na sociálnu, právnu a ekonomickú ochranu ,

 - právo matky a dieťaťa na sociálnu a ekonomickú ochranu,

 - právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných  zmluvných strán,

 - právo migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a  pomoc.

Je zrejmé, že sociálna úroveň väčšiny členských štátov Rady Európy je dostatočne vysoká na to, aby sa na ich území mohli už teraz vo veľkom rozsahu dodržiavať práva proklamované Chartou. Jednako však rozdielnosť jednotlivých platných systémov a obtiažnosť zosúladiť prax krajín riadiacich sa písaným právom s praxou krajín riadiacich sa obyčajovým právom, alebo krajín najviac priemyselne vyspelých s krajinami menej priemyselne vyspelými, čo prinútilo autorov Charty k tomu, že v počiatočnej fáze zmluvné štáty nebudú musieť prijať všetky ustanovenia, ale len časť z nich, najmenej však päť článkov zo skupiny siedmich pokladaných za "povinný základ".

Tak, ako Európsky dohovor o ľudských právach, aj Charta vytvára medzinárodný systém kontroly jej plnenia zmluvnými štátmi, ale tento systém nemá právny charakter. Bol zverený štyrom európskym kontrolným orgánom a zakladá sa na dvojročných správach, ktoré sú zmluvné štáty povinné predložiť Rade Európy. V tomto systéme kontroly majú nezanedbateľné miesto aj organizácie pracovníkov a zamestnávateľov. Tento systém funguje už mnoho rokov a priniesol významné zlepšenia v zákonodarstve, právnych predpisoch a praxi zmluvných štátov.

Tieto jednoznačne pozitívne výsledky dovoľujú dúfať, že svojim dynamizmom Charta prispeje k účinnému zvyšovaniu úrovne sociálnej ochrany v Európe.

 x

 x x

5. mája 1988 bol zmluvným štátom otvorený na podpis Dodatkový protokol k Charte zaručujúci štyri nasledujúce práva:  - právo na rovnaké príležitosti a rovnaké zaobchádzanie v oblasti zamestnania a povolania, bez diskriminácie založenej na rozdiele pohlaví, - právo pracovníkov na informácie a konzultácie v rámci podniku, - právo pracovníkov podieľať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia, - právo starších osôb na sociálnu ochranu.  Text tohoto Dodatkového protokolu je zaradený na záver na str.29.

 x

 x x

Doplňujúci protokol k Európskej sociálnej charte bol otvorený na podpis zmluvným štátom 21.októbra 1991.   Tento Doplňujúci protokol, ktorý je súčasťou činnosti Rady Európy, chce dať Európskej sociálnej charte nový impulz zvýšením jej účinnosti a zvlášť zlepšením fungovania jej kontrolného mechanizmu.  Text tohoto Doplňujúceho protokolu je na str. 4O.

EURÓPSKA SOCIÁLNA CHARTA

Vlády, ktoré sú signatármi tejto Charty a členmi Rady

Európy,

majúc na zreteli, že cieľom Rady Európy je dosiahnutie väčšej jednoty svojich členov, ako aj podpora ich ekonomického a sociálneho napredovania, za účelom zachovania a podpory ideálov a zásad, ktoré sú ich spoločným dedičstvom, najmä ochranou a rozvíjaním základných ľudských práv a slobôd,

majúc na zreteli, že v Dohovore o ochrane základných ľudských práv a slobôd podpísanom 4. novembra 195O v Ríme a v Dodatkovom protokole k tomuto Dohovoru, podpísanom 2O. marca 1952 v Paríži, sa členské štáty Rady Európy dohodli zabezpečiť svojim obyvateľom občianske a politické práva a slobody presne vymedzené týmito dohodami,

majúc na zreteli, že využívanie sociálnych práv má byť zabezpečené bez diskriminácie založenej na rase, farbe pleti, pohlaví, náboženstve, politickom názore, národnosti alebo sociálnom pôvode,

súc rozhodnuté spoločne vyvinúť úsilie na zlepšenie životnej úrovne a na rozvíjanie blahobytu všetkých vrstiev svojho obyvateľstva, tak vidieckeho ako aj mestského, prostredníctvom inštitúcií a vhodnými opatreniami,

dohodli sa na nasledovnom:

Č A S Ť I

Zmluvné strany prijímajú za cieľ svojej politiky, tak

vnútroštátnej ako aj medzinárodnej, dosiahnutie priaznivých podmienok na zabezpečenie účinného výkonu nasledujúcich práv a zásad: 

1/ Každý má mať možnosť zarábať si na živobytie prácou, pre ktorú sa slobodne rozhodne. 

2/ Všetci pracovníci majú právo na spravodlivé pracovné podmienky.

3/ Všetci pracovníci majú právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky. 

4/ Všetci pracovníci majú právo na spravodlivú odmenu, ktorá im, ako aj ich rodinám, zabezpečí dôstojnú životnú úroveň.

5/ Všetci pracovníci a zamestnávatelia majú právo slobodne sa organizovať do národných a medzinárodných organizácií za účelom ochrany svojich ekonomických a sociálnych záujmov.

6/ Všetci pracovníci a zamestnávatelia majú právo na kolektívne vyjednávanie.

7/ Deti a mladiství majú právo na osobitnú ochranu pred fyzickým a morálnym nebezpečenstvom, ktorému sú vystavení.

8/ Zamestnané ženy v prípade materstva a ostatné zamestnané ženy v niektorých prípadoch, majú právo na osobitnú ochranu pri práci.

9/ Každý má právo na vhodné poradenstvo pre voľbu povolania, s cieľom pomôcť mu pri výbere povolania v súlade s jeho osobnými schopnosťami a záujmami.

10/ Každý má právo na vhodnú odbornú prípravu.

11/ Každý má právo využívať všetky opatrenia na dosiahnutie čo čo možno najlepšieho zdravotného stavu.

12/ Všetci pracovníci a nimi oprávnené osoby majú právo na sociálne zabezpečenie.

13/ Každá osoba bez dostačujúcich príjmov má právo na sociálnu a lekársku pomoc.

14/ Každý má právo na kvalifikované sociálne služby.

15/ Každá invalidná osoba má právo na odbornú prípravu a na profesionálnu a sociálnu readaptáciu, bez ohľadu na pôvod a druh invalidity.

16/ Rodina, ako základná bunka spoločnosti, má právo na vhodnú sociálnu, právnu a ekonomickú ochranu zabezpečujúcu jej plný rozvoj.

17/ Matka a dieťa, nezávisle na rodinnom stave a rodinných vzťahoch, majú právo na vhodnú sociálnu a ekonomickú ochranu.

18/ Štátni príslušníci jednej zo zmluvných strán majú právo vykonávať akúkoľvek zárobkovú činnosť na území inej zmluvnej strany a to na základe rovnosti so štátnymi príslušníkmi tejto inej zmluvnej strany, okrem obmedzení vážneho ekonomického alebo sociálneho charakteru.

19/ Migrujúci pracovníci,ktorí sú štátnymi príslušníkmi jednej zo zmluvných strán a ich rodiny, majú právo na ochranu a pomoc na území ostatných zmluvných strán.

Č A S Ť II.

Zmluvné strany sa zaväzujú, ako ustanovuje Časť III.,považovať sa za viazané povinnosťami vyplývajúcimi z nasledujúcich článkov a paragrafov. 

Článok 1

Právo na prácu

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na prácu sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. prijať za jeden zo svojich základných cieľov a zodpovednosti dosiahnutie a udržanie čo najvyššej a najstabilnejšej úrovne zamestnanosti s perspektívou plnej zamestnanosti, 

 2. účinne chrániť právo pracovníka zarábať si na živobytie v slobodne zvolenom zamestnaní, 

 3. ustanoviť alebo udržiavať bezplatné služby zamestnanosti pre všetkých pracovníkov, 

 4. poskytovať alebo podporovať vhodné poradenstvo pre voľbu povolania, primeranú odbornú prípravu a znovuzačlenenie do pracovného procesu.

Článok 2

Právo na spravodlivé pracovné podmienky

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na spravodlivé pracovmé podmienky sa zmluvné strany zaväzujú:

 1. ustanoviť primeraný denný a týždenný pracovný čas, pracovný týždeň postupne skracovať v závislosti na zvyšovaní produktivity a na ďalších rozhodujúcich činiteľoch,

 2. ustanoviť platené sviatky,

 3. zabezpečiť minimálne dvojtýždennú platenú dovolenku ročne, 

 4. zabezpečiť pracovníkom,ktorí vykonávajú určené nebezpečné alebo zdraviu škodlivé práce, skrátenie pracovného času alebo dodatkovú platenú dovolenku,

 5. zabezpečiť odpočinok v týždni, pokiaľ možno zhodný s dňom uznaným tradíciou alebo zvyklosťami za deň odpočinku v príslušnej krajine alebo regióne.

Článok 3

Právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bezpečné a zdravé pracovné podmienky sa zmluvné strany zaväzujú:

 1. vydať predpisy na zaistenie bezpečných a zdravých pracovných podmienok, 

 2. prijať opatrenia na kontrolu plnenia týchto predpisov,

 3. konzultovať, ak je to vhodné, s organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, opatrenia na zlepšenie bezpečných a zdravých pracovných podmienok. 

Článok 4

Právo na spravodlivú odmenu

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na spravodlivú odmenu sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. uznať právo pracovníkov na odmenu, ktorá zabezpečí im a ich rodinám dôstojnú životnú úroveň,

 2.uznať právo pracovníkov na zvýšenú odmenu za prácu nadčas, s výnimkami v osobitných prípadoch,

 3. uznať právo mužov a žien na rovnakú odmenu za rovnakú

prácu,

 4. uznať právo všetkých pracovníkov na primeranú výpovednú dobu v prípade ukončenia zamestnania,

 5. povoliť zrážky zo mzdy iba za takých podmienok a v takom rozsahu, ako to umožňujú vnútroštátne zákony alebo iné právne predpisy alebo ak je to v súlade s kolektívnymi zmluvami alebo arbitrážnymi rozhodnutiami.

 Výkon týchto práv sa má zabezpečiť slobodne uzavretými kolektívnymi zmluvami, právnym mechanizmom stanovenia miezd alebo iným spôsobom primeraným vnútroštátnym podmienkam. 

Článok 5

Právo organizovať sa

 Na zabezpečenie alebo rozvoj slobody pracovníkov a zamestnávateľov vytvárať miestne, celoštátne alebo medzinárodné organizácie a môcť vstupovať do týchto organizácií,na ochranu ich ekonomických a sociálnych záujmov, sa zmluvné strany zaväzujú, že vnútroštátne zákony, ani ich uplatňovanie v praxi, nebudú na ujmu týchto slobôd. Rozsah, v akom sa záruky ustanovené týmto článkom majú vzťahovať na políciu, určia vnútroštátne zákony alebo iné právne predpisy. Princíp a rozsah aplikácie týchto záruk na príslušníkov ozbrojených síl je upravený príslušnými vnútroštátnymi zákonmi alebo inými právnymi predpismi. 

Článok 6

Právo na kolektívne vyjednávanie

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na kolektívne vyjednávanie sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. podporovať paritné konzultácie pracovníkov a zamestnávateľov, 

 2. podporovať tam, kde je to potrebné a vhodné, systém dobrovoľného vyjednávania medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami na jednej strane a organizáciami pracovníkov na strane druhej, s cieľom upraviť podmienky zamestnania kolektívnymi zmluvami,

 3. podporovať vytvorenie a využívanie primeraného systému zmierovacieho konania a dobrovoľnej arbitráže na riešenie pracovných sporov,

 a uznávajú:

 4. právo pracovníkov a zamestnávateľov na kolektívne akcie v prípade konfliktu záujmov, vrátane práva na štrajk, s výnimkou záväzkov, ktoré by mohli vyplynúť z platných kolektívnych zmlúv.

Článok 7

Právo detí a mladistvých na ochranu

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. stanoviť minimálny vek pre prijatie do zamestnania na 15 rokov veku, s výnimkami pre deti zamestnané v určených ľahších prácach, ktoré neohrozujú ich zdravie, morálku alebo výchovu,

 2. zvýšiť minimálny vek pre prijatie do zamestnania pri určených povolaniach pokladaných za nebezpečné alebo zdraviu škodlivé,

 3. zakázať zamestnávanie detí podliehajúcich povinnej školskej dochádzke prácami, ktoré by im bránili v plnom rozsahu sa vzdelávať, 

 4. obmedziť pracovný čas pracovníkov do 16 rokov veku v súlade s potrebami ich vývoja a zvlášť s ich potrebou odbornej prípravy,

 5. uznať právo mladých pracovníkov a učňov na spravodlivú mzdu alebo inú primeranú odmenu,

 6. zabezpečiť, aby čas, ktorý mladiství venujú odbornej príprave počas riadneho pracovného času so súhlasom zamestnávateľa, bol považovaný za súčasť pracovného dňa,

 7. ustanoviť, že zamestnané osoby do 18 rokov veku majú nárok na nie menej ako tri týždne platenej dovolenky ročne,

 8. zakázať zamestnávanie pracovníkov do 18 rokov veku prácami v noci, s výnimkou prác určených vnútroštátnymi zákonmi alebo inými právnymi predpismi,

 9. zabezpečiť, aby pracovníci do 18 rokov veku v zamestnaniach určených vnútroštátnymi zákonmi alebo inými právnymi predpismi sa podrobovali pravidelným lekárskym prehliadkam,

 1O. zabezpečiť osobitnú ochranu detí a mladistvých pred fyzickým a morálnym nebezpečenstvom, ktorému sú vystavené a najmä pred nebezpečenstvom vyplývajúcim priamo alebo nepriamo z ich práce. 

Článok 8

Právo zamestnaných žien na ochranu

  Na zabezpečenie účinného výkonu práva zamestnaných žien na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. zabezpečiť ženám pred pôrodom a po ňom, čerpanie celkovo najmenej 12 týždňov dovolenky formou platenej dovolenky, primeranými dávkami sociálneho zabezpečenia alebo dávkami z verejných fondov,

 2. považovať za nezákonné, ak zamestnávateľ dá výpoveď žene počas jej neprítomnosti z dôvodu materskej dovolenky alebo v čase, kedy by výpovedná doba uplynula v čase takejto

neprítomnosti, 

 3. zabezpečiť dojčiacim matkám dostatočne dlhé prestávky na

dojčenie,

 4. a/ upraviť zamestnávanie žien v noci v priemysle,

 b/ zakázať akékoľvek zamestnávanie žien podzemnými prácami v baniach a prípadne každou inou prácou, ktorá je nevhodná pre ženy z dôvodu nebezpečnosti, namáhavosti alebo škodlivosti zdraviu.

Článok 9

Právo na poradenstvo pre voľbu povolania

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na poradenstvo pre voľbu povolania sa zmluvné strany zaväzujú zabezpečiť alebo podporiť podľa potreby služby na pomoc všetkým osobám, vrátane zdravotne postihnutých, pri riešení problémov týkajúcich sa výberu povolania alebo postupu v ňom, so zreteľom na osobné predpoklady a možnosti na trhu práce. Takáto pomoc by mala byť poskytovaná bezplatne, tak mládeži, vrátane školopovinných detí, ako aj dospelým.

Článok 1O

Právo na odborné vzdelanie

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelanie sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. zabezpečiť alebo v prípade potreby podporovať odborné a profesionálne vzdelávanie všetkých osôb, vrátane postihnutých tak, že budú mať možnosť konzultovať s profesnými organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov a že budú mať prístup k vyššiemu odbornému vzdelaniu a univerzitnému vzdelaniu, pričom jediným kritériom bude individuálna spôsobilosť, 

 2. zabezpečiť alebo podporovať učňovský systém a iné systematické opatrenia pre výcvik chlapcov a dievčat v ich rôznych zamestnaniach,

 3. zabezpečiť alebo podporovať, podľa potreby:

 a/ primerané a ľahko prístupné možnosti vzdelávania dospelých pracovníkov,

 b/ osobitné možnosti na odbornú rekvalifikáciu dospelých pracovníkov nevyhnutne vyplývajúcu z technologického vývoja alebo z nových trendov na trhu práce. 

 4. podporovať plné využívanie uvedených možností prostredníctvom vhodných opatrení ako sú:

 a/ zníženie alebo úplné zrušenie akýchkoľvek poplatkov a /

alebo úhrad nákladov,

 b/ poskytovanie finančnej pomoci vo vhodných prípadoch,

 c/ zahrnutie času stráveného pracovníkom pri doškoľovaní, na žiadosť zamestnávateľa, počas zamestnania, do normálneho pracovného času, 

 d/ zabezpečovanie účinnosti učňovského systému a iných systematických opatrení pre výcvik mladých pracovníkov primeraným dohľadom, po prerokovaní s organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov a všeobecne zabezpečovanie primeranej ochrany mladých

pracovníkov.

Článok 11

Právo na ochranu zdravia

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu zdravia sa zmluvné strany zaväzujú prijať vhodné opatrenia, buď priamo alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami,akými sú: 

 1. odstránenie, v najväčšej možnej miere,príčin chorobnosti, 

 2. zriadenie výchovno-vzdelávacieho poradenstva zameraného na podporu zdravia a podnecovanie individuálnej zodpovednosti za zdravie,

 3. predchádzanie v možnej miere epidemickým, endemickým a iným chorobám.

Článok 12

Právo na sociálne zabezpečenie

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne zabezpečenie sa zmluvné strany zaväzujú :

 1.vytvoriť alebo udržiavať systém sociálneho zabezpečenia,

 2. udržiavať systém sociálneho zabezpečenia na uspokojivej úrovni, najmenej takej, akú vyžaduje ratifikácia Dohovoru MOP číslo 1O2 o minimálnej norme sociálneho zabezpečenia,

 3. usilovať sa o postupné pozdvihnutie úrovne systému sociálneho zabezpečenia,

 4. podniknúť kroky uzavieraním vhodných bilaterálnych alebo multilaterálnych dohôd alebo inými prostriedkami, v rámci podmienok stanovených týmito dohodami, aby sa zabezpečilo:

 a/ rovnaké zaobchádzanie s ich vlastnými štátnymi príslušníkmi, ako aj s príslušníkmi ostatných zmluvných strán, pokiaľ ide o práva zo sociálneho zabezpečenia, vrátane zachovania výhod vyplývajúcich z legislatívy sociálneho zabezpečenia, bez ohľadu na akýkoľvek pohyb chránených osôb v rámci území zmluvných strán,

 b/ poskytovanie, zachovanie a obnovenie práv zo sociálneho zabezpečenia takými prostriedkami, ako je sčítavanie dôb poistenia alebo zamestnania, dovŕšených podľa legislatívy každej zo zmluvných strán.

Článok 13

Právo na sociálnu a lekársku pomoc

 Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálnu a lekársku pomoc sa zmluvné strany zaväzujú:

 1. zabezpečiť, aby ktorejkoľvek osobe bez dostačujúcich príjmov a ktorá nie je schopná si takéto príjmy zabezpečiť, či už vlastným úsilím alebo z iných zdrojov, najmä dávkami zo systému sociálneho zabezpečenia, bola poskytnutá primeraná pomoc a v prípade choroby nevyhnutná starostlivosť,ktorú jej stav vyžaduje,

 2. zabezpečiť, aby osoby, ktorým sa takáto pomoc poskytuje, neutrpeli z tohoto dôvodu ujmu na svojich politických alebo sociálnych právach, 

 3. ustanoviť, aby každý mohol dostať od príslušných verejných alebo súkromných služieb takú radu alebo osobnú pomoc, akú možno požadovať na predídenie, odstránenie alebo zmiernenie núdze jeho osoby alebo rodiny,

 4. uplatňovať ustanovenia paragrafov 1, 2, 3 tohto článku na základe rovnosti vlastných štátnych príslušníkov so štátnymi príslušníkmi ostatných zmluvných strán, ktorí sa zdržiavajú na území legálne, v súlade s ich záväzkami z Európskeho dohovoru o sociálnej a lekárskej pomoci podpísaného 11. decembra 1953 v Paríži.

Článok 14

Právo na sociálne služby 

Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne služby sa zmluvné strany zaväzujú :

 1. podporovať alebo poskytovať služby používajúc metódy sociálnej práce, aby prispeli k blahobytu a rozvoju jednotlivcov a skupín v spoločenstve a k ich prispôsobeniu sa sociálnemu prostrediu,

 2. podporovať účasť jednotlivcov a dobrovoľných alebo iných organizácií pri zakladaní alebo udržiavaní takýchto služieb.

Článok 15

Právo telesne alebo duševne postihnutých osôb na odbornú  prípravu a na profesionálnu a sociálnu readaptáciu   Na zabezpečenie účinného výkonu práva telesne alebo duševne postihnutých osôb na odbornú prípravu a na profesionálnu a sociálnu readaptáciu, sa zmluvné strany zaväzujú:

 1. prijať vhodné opatrenia na zaistenie výcvikových zariadení pre odbornú prípravu, vrátane, kde je to nevyhnutné, špecializovaných verejných alebo súkromných inštitúcií,

 2. prijať vhodné opatrenia na umiestňovanie telesne postihnutých osôb do zamestnania, také ako špecializované umiestňovacie služby, zariadenia pre chránené zamestnanie a opatrenia na podnietenie zamestnávateľov prijímať telesne postihnuté osoby do zamestnania,

Článok 16

Právo rodiny na sociálnu, právnu a ekonomickú ochranu

Na zabezpečenie podmienok nevyhnutných pre plný rozvoj rodiny ako základnej bunky spoločnosti, sa zmluvné strany zaväzujú podporovať ekonomickú, právnu a sociálnu ochranu rodinného života, najmä prostriedkami sociálnych a rodinných dávok, daňovými opatreniami, podporou rodinného bývania, pomocou mladým manželstvám alebo inými vhodnými opatreniami.

Článok 17

Právo matky a dieťaťa na sociálnu a ekonomickú ochranu

Na zabezpečenie účinného výkonu práva matky a dieťaťa na sociálnu a ekonomickú ochranu, zmluvné strany prijmú všetky nevyhnutné a vhodné opatrenia na dosiahnutie tohoto cieľa,vrátane zriadenia alebo udržiavania vhodných inštitúcií alebo služieb.

Článok 18

Právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných

zmluvných strán

Na zabezpečenie účinného vykonu práva vykonávať zárobkovú činnosť na území ktorejkoľvek inej zmluvnej strany, sa zmluvné strany zaväzujú :   1. uplatňovať existujúce predpisy v liberálnom duchu,   2. zjednodušiť existujúce formality a znížiť alebo zrušiť správne a iné poplatky platené zahraničnými pracovníkmi alebo ich zamestnávateľmi,   3. liberalizovať, individuálne alebo skupinovo, predpisy upravujúce zamestnávanie zahraničných pracovníkov   a uznávajú :   4. právo svojich štátnych príslušníkov opustiť krajinu a vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluvných strán.

Článok 19

Právo migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc

Na zabezpečenie výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú: 

 1. udržiavať alebo uisťovať sa o existencii vhodných bezplatných služieb, ktoré budú týmto pracovníkom poskytovať nielen pomoc, ale aj presné informácie a prijímať všetky potrebné opatrenia, pokiaľ to dovoľujú vnútroštátne zákony a iné právne predpisy, proti zavádzajúcej propagande týkajúcej sa vysťahovalectva a prisťahovalectva,   2. prijať v rámci svojho zákonodárstva vhodné opatrenia na uľahčenie odchodu, cestovania a prijímania týchto pracovníkov a ich rodín a zabezpečiť im, v rámci svojho zákonodarstva, počas cesty, potrebnú zdravotnícku službu, lekársku starostlivosť a dobré hygienické podmienky,   3. podporovať, podľa potreby, spoluprácu medzi verejnými a súkromnými sociálnymi službami vysťahovaleckých a prisťahovalec- kých krajín,   4. zabezpečiť takýmto pracovníkom, legálne sa zdržiavajúcim na ich území, pokiaľ sú tieto záležitosti upravené zákonmi alebo inými právnymi predpismi, alebo ak podliehajú kontrole správnych orgánov, zaobchádzanie nie menej priaznivé ako s ich vlastnými štátnymi príslušníkmi v nasledujúcich záležitostiach:   a/ odmeňovanie a ďalšie podmienky zamestnania a pracovné podmienky,   b/ členstvo v odborových organizáciach a požívanie výhod kolektívneho vyjednávania,   c/ ubytovanie,   5. zabezpečiť, aby sa s týmito pracovníkmi, nachádzajúcimi sa legálne na ich území, zaobchádzalo nie menej priaznivo ako s ich vlastnými štátnymi príslušníkmi, pokiaľ ide o dane, poplatky alebo príspevky platené pracovníkmi z dôvodu zamestnania,

 6. uľahčiť, tak ako je to možné, spojenie rodiny zahraničného pracovníka, ktorý má povolenie usadiť sa na danom území,

 7. zabezpečiť takýmto pracovníkom, legálne sa zdržiavajúcim na ich území, zaobchádzanie nie menej priaznivé ako s vlastnými štátnymi príslušníkmi v súdnych konaniach týkajúcich sa záležitostí uvedených v tomto článku,

 8.zabezpečiť, aby takíto pracovníci, legálne sídliaci na ich území, mohli byť vypovedaní len v prípade, ak ohrozia štátnu bezpečnosť alebo porušia verejný poriadok alebo morálku,

 9. povoliť takýmto pracovníkom, v rámci zákonných limitov, prevod takých častí zárobkov a úspor, ako si budú želať,

 10. rozšíriť ochranu a pomoc, ktorú zaručuje tento článok, na migrujúce osoby pracujúce na vlastný účet, pokiaľ na ne možno tieto opatrenia aplikovať.

Č A S Ť III.

Článok 2O

Záväzky

1. Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje:

a/ považovať Časť I. tejto Charty za deklaráciu vymedzujúcu ciele, o ktorých splnenie sa bude usilovať všetkými vhodnými prostriedkami v súlade s ustanoveniami úvodného paragrafu uvedenej časti,

b/ považovať sa za viazanú najmenej piatimi zo siedmich nasledujúcich článkov Časti II. Charty, t.j. článkami: 1, 5, 6, 12, 13, 16 a 19,

c/ považovať sa za viazanú väčším počtom očíslovaných článkov alebo paragrafov, ako je to v Časti II. Charty a to tak, aby celkový počet očíslovaných článkov a paragrafov, ktorými je viazaná, nebol menší ako 1O očíslovaných článkov alebo 45 očíslovaných paragrafov.

2. Články alebo paragrafy vybrané v súlade s ustanoveniami odsekov b/ a c/ paragrafu 1 tohoto článku, oznámi zmluvná strana generálnemu tajomníkovi Rady Európy v momente uloženia svojej ratifikačnej listiny alebo listiny o schválení.

3. Každá zo zmluvných strán môže kedykoľvek neskôr oznámiť generálnemu tajomníkovi Rady Európy, že sa považuje za viazanú akýmkoľvek iným článkom alebo očíslovaným paragrafom Časti II. Charty, ktorý ešte neprijala v súlade s ustanoveniami paragrafu l tohoto článku. Takto dodatočne prijaté záväzky budú považované za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie alebo schválenia a nadobudnú účinnosť po uplynutí 3O dní odo dňa oznámenia.

4. Generálny tajomník dá na vedomie všetkým signatárskym vládam a generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce všetky oznámenia, ktoré prijal v súlade s touto časťou Charty.

5. Každá zmluvná strana si stanoví taký systém inšpekcie práce, ktorý bude vyhovovať jej vnútroštátnym podmienkam.

Č A S Ť IV

Článok 21

Správy k prijatým ustanoveniam

Raz za dva roky zmluvné strany predložia generálnemu tajomníkovi Rady Európy správu o plnení prijatých ustanovení Časti II.Charty, formu ktorej stanoví Výbor ministrov.

Článok 22

Správy k neprijatým ustanoveniam

V primeraných časových intervaloch a na žiadosť Výboru ministrov, zmluvné strany predložia generálnemu tajomníkovi Rady Európy správy o tých ustanoveniach Časti II Charty, ktoré neprijali ani v momente jej ratifikácie alebo schválenia, ani dodatočným oznámením. Výbor ministrov v pravidelných intervaloch určí, ku ktorým ustanoveniam a akou formou sa budú správy vyžadovať. 

Článok 23Poskytovanie kópií

1. Každá zo zmluvných strán zašle kópie svojich správ vzťahujúcich sa k článkom 2l a 22 tým národným organizáciam, ktoré sú členmi medzinárodných organizácií zamestnávateľov a pracovníkov a ktoré v súlade s článkom 27, paragrafom 2, budú zastúpené na schôdzach podvýboru Vládneho výboru pre sociálne otázky.

2.Ak národné organizácie o to požiadajú, zmluvné strany odovzdajú generálnemu tajomníkovi všetky pripomienky k uvedeným správam od týchto národných organizácií.

Článok 24

Posudzovanie správ

Správy predkladané generálnemu tajomníkovi o uplatňovaní článkov 21 a 22, budú posudzované Výborom expertov, ktorý bude mať zároveň k dispozícii všetky pripomienky odovzdané generálnemu tajomníkovi v súlade s paragrafom 2 článku 23.   Článok 25

Výbor expertov

1. Výbor expertov bude pozostávať najviac zo siedmich členov menovaných Výborom ministrov zo zoznamu nezávislých a bezúhonných odborníkov uznávaných v medzinárodných sociálnych otázkach a navrhnutých zmluvnými stranami.

2. Členovia Výboru budú menovaní na obdobie šiestich rokov. Ich funkcia môže byť znovuobnovená.Jednako však funkčné obdobie dvoch členov z prvej nominácie zanikne po uplynutí štvorročného obdobia.

3. Členovia, ktorých funkcia končí uplynutím prvého štvorročného obdobia, budú vylosovaní Výborom ministrov bezprostredne po prvej nominácii.

4. Člen Výboru expertov menovaný za náhradníka člena, ktorého funkcia ešte neskončila, dokončí funkčné obdobie svojho predchodcu. 

Článok 26

Účasť Medzinárodnej organizácie práce

Medzinárodná organizácia práce bude vyzvaná, aby menovala jedného zástupcu ako konzultanta na rokovaniach Výboru expertov. 

Článok 27

Podvýbor Vládneho výboru pre sociálne otázky

1/ Správy zmluvných strán, ako aj závery Výboru expertov sa budú predkladať na posúdenie Podvýboru Vládneho výboru pre sociálne otázky.

2/ V tomto Podvýbore bude každá zmluvná strana zastúpená jedným členom. Tento Podvýbor vyzve najviac dve medzinárodné organizácie zamestnávateľov a dve medzinárodné organizácie pracovníkov, aby na jeho zasadania vysielali pozorovateľov ako konzultantov. Okrem toho môže prizvať na konzultácie najviac dvoch zástupcov z medzinárodných nevládnych organizácií, ktoré majú štatút konzultantov pri Rade Európy, pričom tieto organizácie by mali byť zamerané osobitne na problematiku, akou je napríklad sociálne blaho a ekonomická a sociálna ochrana rodiny.

3/ Podvýbor predloží Výboru ministrov správu so závermi a priloží k nej správu Výboru expertov.

Článok 28

Konzultatívne zhromaždenie

Generálny tajomník Rady Európy odovzdá závery Výboru expertov Konzultatívnemu zhromaždeniu. Konzultatívne zhromaždenie postúpi svoje vyjadrenie k týmto záverom Výboru ministrov.

Článok 29

Výbor ministrov

Na základe správy Podvýboru a po porade s Konzultatívnym zhromaždením, môže Výbor ministrov, pri dvojtretinovej väčšine

hlasov právoplatne zasadajúcich členov,zaslať každej zo zmluvných

strán všetky potrebné odporúčania.

ČASŤ V

Článok 30

Obmedzenia v čase vojny alebo všeobecného ohrozenia

1/ V prípade vojny alebo iného všeobecného ohrozenia života

národa, každá zmluvná strana môže prijať opatrenia obmedzujúce

záväzky tejto Charty a to v takom rozsahu, ako to vyžaduje

situácia a pod podmienkou, že tieto opatrenia nebudú v rozpore s

ostatnými záväzkami vyplývajúcimi z medzinárodného práva.

2/ Každá zmluvná strana,ktorá využije toto právo obmedzenia, musí

v primerane dlhej lehote a v plnom rozsahu informovať generálneho tajomníka Rady Európy o prijatých opatreniach a o dôvodoch, ktoré ju k tomu viedli. Musí zároveň generálneho tajomníka informovať o termíne skončenia platnosti týchto opatrení a o termíne, kedy sa prijaté ustanovenia Charty budú znovu v plnom rozsahu uplatňovať.

3/ Generálny tajomník informuje ostatné zmluvné strany a generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce o všetkých oznámeniach, ktoré prijal v súlade s paragrafom 2 tohoto článku.

Článok 31

Výhrady

1/ Práva a zásady sformulované v Časti I. a účinný výkon týchto práva a zásad v zmysle Časti II. nemôže byť predmetom akýchkoľvek výhrad alebo obmedzení nešpecifikovaných v Častiach I. a II., okrem tých výhrad a obmedzení, ktoré predpisuje zákon a ktoré sú v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na zaručenie práv a slobôd iných alebo na ochranu verejného poriadku, národnej bezpečnosti, zdravia ľudu alebo dobrých mravov.

2/ Výhrady k právam a záväzkom v zmysle tejto Charty a Chartou uznávané, možno uplatňovať len na ten cieľ, na aký boli ustanovené.

Článok 32

Vzťah Charty k vnútroštátnemu právnemu poriadku alebo  k medzinárodným dohodám

Ustanovenia tejto Charty nie sú na ujmu ustanovení vnútroštátneho právneho poriadku a bilaterálnych alebo multilaterálnych zmlúv, dohovorov alebo dohôd, ktoré už sú v platnosti alebo ktoré nadobudnú platnosť a ktoré by boli výhodnejšie pre chránené osoby.  Článok 33

Uplatňovanie prostredníctvom kolektívnych zmlúv

1/ V členských krajinách, kde ustanovenia paragrafov 1, 2, 3, 4 a 5 článku 2, paragrafov 4, 6 a 7 článku 7 a paragrafov 1, 2, 3 a 4 článku 1O Časti II. tejto Charty vyplývajú z dohovorov uzavretých medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a organizáciami pracovníkov alebo kde sú tieto ustanovenia bežne uplatňované inak ako zákonným spôsobom, zmluvné strany môžu prijať príslušné záväzky a tieto záväzky budú považované za splnené, akonáhle sa tieto ustanovenia budú uplatňovať na prevažnú väčšinu pracovníkov pripadajúcich do úvahy týmito dohovormi alebo nejakým iným spôsobom.

2/ V členských krajinách, kde tieto ustanovenia vyplývajú bežne z právnych predpisov,zmluvné strany môžu zároveň prijať príslušné záväzky a tieto záväzky budú považované za splnené, akonáhle sa tieto ustanovenia budú zo zákona uplatňovať na prevažnú väčšinu pracovníkov pripadajúcich do úvahy. 

Článok 34

Územné uplatňovanie

 1/ Táto Charta sa vzťahuje na metropolitné územie každej zmluvnej strany. Každá signatárska vláda môže v momente podpísania Charty alebo v momente uloženia svojej ratifikačnej listiny alebo listiny o schválení upresniť vyhlásením generálnemu tajomníkovi Rady Európy, ktoré územie považuje na tento účel za svoje metropolitné územie.

2/ Každá zmluvná strana môže v momente ratifikácie alebo schválenia tejto Charty, alebo kedykoľvek neskôr, urobiť vyhlásenie oznámením generálnemu tajomníkovi Rady Európy, že buď celá Charta alebo len jej časť sa bude vzťahovať na to alebo tie metropolitné územia, ktoré sú menované v spomínanom vyhlásení a ktorých medzinárodné vzťahy zmluvná strana zabezpečuje alebo ktorých medzinárodnú zodpovednosť berie zmluvná strana na seba. V tomto vyhlásení zmluvná strana presne určí články alebo paragrafy Časti II Charty, ktoré prijíma ako záväzné vo vzťahu ku každému z území, ktoré sú vo vyhlásení menované.

3/ Charta sa bude uplatňovať na územie alebo územia menované vo vyhlásení vzťahujúcom sa k predchádzajúcemu paragrafu po uplynutí tridsiatich dní odo dňa, kedy generálny tajomník obdrží oznámenie o tomto vyhlásení.

4/ Každá zmluvná strana môže kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením generálnemu tajomníkovi Rady Európy, že vo vzťahu k jednému alebo k viacerým územiam, na ktoré sa Charta uplatňuje v zmysle paragrafu 2 tohoto Článku, prijíma ako záväzný každý ešte neprijatý očíslovaný článok alebo paragraf vo vzťahu k tomuto alebo k týmto územiam. Takéto dodatočné záväzky budú považované za neoddeliteľnú súčasť pôvodného vyhlásenia vo vzťahu k príslušnému územiu a nadobudnú takú istú účinnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa oznámenia.

5/ Generálny tajomník postúpi ostatným signatárskym vládam a generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce každé oznámenie, ktoré mu bolo odovzdané v zmysle tohoto Článku.

Článok 35

Podpísanie, ratifikácia a nadobudnutie platnosti

1/ Táto Charta je otvorená na podpis členom Rady Európy. Bude ratifikovaná alebo schvaľovaná. Ratifikačné listiny alebo listiny o schválení budú uložené u generálneho tajomníka.

2/ Táto Charta nadobudne platnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa uloženia piatej ratifikačnej listiny alebo listiny o schválení.

3/ Pre každého signatára, ktorý ratifikuje Chartu dodatočne, nadobudne platnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa uloženia svojej ratifikačnej listiny alebo listiny o schválení.

4/ Generálny tajomník upovedomí všetkých členov Rady Európy a generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce o nadobudnutí platnosti Charty, o tom, ktoré zmluvné strany ju ratifikujú alebo schvaľujú a o dodatočnom uložení každej ratifikačnej listiny alebo listiny o schválení.

Článok 36

Zmeny

Každý člen Rady Európy môže predložiť zmeny k tejto Charte oznámením generálnemu tajomníkovi Rady Európy. Generálny tajomník odovzdá ostatným členom Rady Európy tieto doplňujúce návrhy, ktoré bude posudzovať Výbor ministrov a ku ktorým sa bude vyjadrovať Konzultatívne zhromaždenie. Každý doplňujúci návrh schválený Výborom ministrov nadobudne platnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa informovania generálneho tajomníka všetkými zmluvnými stranami o jeho prijatí. Generálny tajomník upovedomí všetky členské štáty Rady Európy a generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce o nadobudnutí platnosti týchto doplňujúcich návrhov.

Článok 37

Vypovedanie

1/ Žiadna zmluvná strana nemôže vypovedať túto Chartu pred uplynutím päťročného obdobia odo dňa nadobudnutia platnosti Charty vo vzťahu k tejto zmluvnej strane, alebo pred uplynutím každého ďalšieho dvojročného obdobia a v každom prípade musí byť šesťmesačná výpovedná lehota oznámená generálnemu tajomníkovi Rady Európy, ktorý o tom informuje ostatné zmluvné strany a generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce. Takéto vypovedanie sa netýka platnosti Charty vo vzťahu k ostatným zmluvným stranám za predpokladu, že počet zmluvných strán nebude nikdy nižší ako päť.

2/ Každá zmluvná strana môže v zmysle ustanovení predchádzajúceho paragrafu vypovedať každý prijatý článok alebo paragraf Časti II Charty, za predpokladu, že počet článkov alebo paragrafov,ktorými je táto zmluvná strana viazaná, nebude nikdy nižší ako lO článkov a 45 paragrafov a že v tomto počte článkov alebo paragrafov sú naďalej zahrnuté aj články, vybrané touto zmluvnou stranou spomedzi tých, na ktoré sa osobitne odkazuje v článku 2O, paragraf l, odsek b/. 

3/ Každá zmluvná strana môže vypovedať túto Chartu alebo každý článok alebo paragraf časti II Charty, za podmienok stanovených paragrafom 1 tohoto článku a to vo vzťahu ku každému územiu, na ktoré sa Charta uplatňuje v zmysle vyhlásenia v súlade s paragrafom 2 článku 34.

Článok 38

Dodatok

Dodatok k tejto Charte je jej neoddeliteľnou súčasťou.

Na dôkaz toho dolupodpísaní, riadne na to splnomocnení, podpísali túto Chartu.

Dané v Turíne, 18. októbra 1961, vo francúzskom a anglickom jazyku, pričom obidve znenia majú rovnakú platnosť, v jedinom vyhotovení, ktoré bude uložené v archívoch Rady Európy. Generálny

tajomník Rady Európy odovzdá všetkým signatárom overené kópie zhodné s originálom.

Dodatok k Sociálnej charte

Osobná pôsobnosť Sociálnej charty

1/ Okrem ustanovení článku 12, paragrafu 4 a článku 13, paragrafu 4, medzi osoby, na ktoré sa vzťahujú články 1 až 17 patria cudzinci iba vtedy, pokiaľ sú príslušníkmi ostatných zmluvných strán, ktorí pôsobia alebo pracujú na území príslušnej zmluvnej strany v súlade s právnymi predpismi. Horeuvedené články budú interpretované v zmysle ustanovení článkov l8 a l9. 

Tento výklad nevylučuje rozšírenie obdobných práv na ďalšie osoby ktoroukoľvek zo zmluvných strán.

2/ Každá zmluvná strana poskytne utečencom, na ktorých sa vzťahuje definícia Ženevského dohovoru z 28. júla 1951 o štatúte utečencov pôsobiacich na jej území v súlade s právnymi predpismi, čo možno najpriaznivejšie zaobchádzanie, v žiadnom prípade však nie menej priaznivé ako v zmysle záväzkov Dohovoru z roku l95l, ako aj v zmysle všetkých existujúcich medzinárodných dohôd vzťahujúcich sa na uvedených utečencov.   Časť I, paragraf 18 a

Časť II, Článok 18, paragraf 1

Rozumie sa, že tieto ustanovenia sa netýkajú vstupu na územie zmluvných strán a nie sú na ujmu ustanovení Európskeho dohovoru o usídlení, podpísaného l3. decembra l955 v Paríži.

Časť II, Článok 1, paragraf 2

Toto ustanovenie nemožno interpretovať ani ako zakazujúce, ani ako povoľujúce klauzulu alebo prax odborového zabezpečenia.

Článok 4, paragraf 4

Toto ustanovenie treba vykladať tak, že nezakazuje okamžité prepustenie z práce za závažný priestupok.

Článok 4, paragraf 5

Rozumie sa, že zmluvná strana môže prijať záväzok požadovaný týmto paragrafom, ak sú zrážky zo mzdy zakázané v prípade prevažnej väčšiny pracovníkov, či už zo zákona, na základe kolektívnych zmlúv alebo arbitrážnych rozhodnutí,pričom jedinými výnimkami sú osoby, na ktoré sa tieto dokumenty nevzťahujú. 

Článok 6, paragraf 4

Rozumie sa, že každá zmluvná strana, pokiaľ sa to na ňu vzťahuje, môže zákonom upravovať výkon práva na štrajk, pokiaľ každé ďalšie prípadné obmedzenie tohto práva možno odôvodniť znením článku 31.

Článok 7, paragraf 8

Rozumie sa, že zmluvná strana splní záväzok vyžadovaný týmto paragrafom tak, že sa podriadi duchu tohoto záväzku a vo svojom zákonodarstve stanoví, že prevažná väčšina neplnoletých do l8 rokov veku nebude zamestávaná prácami v noci. 

Článok 12, paragraf 4

Znenie " v rámci podmienok stanovených týmito dohodami " nachádzajúce sa v úvode tohoto paragrafu znamená, že pokiaľ ide o dávky existujúce nezávisle na systéme prideľovania, zmluvná strana môže vyžadovať splnenie predpísanej doby pobytu pred udelením takýchto dávok príslušníkom iných zmluvných strán.

Článok 13, paragraf 4

Vlády, ktoré nie sú účastníkmi Európskeho dohovoru o sociálnej a lekárskej pomoci, môžu ratifikovať Sociálnu chartu vo vzťahu k tomuto paragrafu za predpokladu, že so štátnymi príslušníkmi ostatných zmluvných strán budú zaobchádzať v súlade s ustanoveniami spomínaného Dohovoru.  
Článok 19, paragraf 6

Za účelom uplatňovania tohoto ustanovenia sa pod slovným spojením "rodina migrujúceho pracovníka" rozumie prinajmenšom manželka pracovníka a jeho deti do 2l rokov veku, voči ktorým má vyživovaciu povinnosť.  Časť III

Rozumie sa, že Charta obsahuje právne záväzky medzinárodného charakteru, ktorých plnenie je podriadené jedine kontrole vyplývajúcej z Časti IV.

Článok 20, paragraf 1

Výrazom "očíslované paragrafy" možno rozumieť aj články, ktoré obsahujú len jeden paragraf.

Časť V

Článok 30

Znenie "v prípade vojny alebo iného všeobecného ohrozenia" treba chápať tak, aby pokrývalo aj stav vojnového ohrozenia. 

Dodatkový protokol k Európskej

sociálnej charte

Preambula

Členské štáty Rady Európy, ktoré sú signatármi tohoto Protokolu, 

súc rozhodnuté prijať nové opatrenia na rozšírenie ochrany sociálnych a ekonomických práv zaručovaných Európskou sociálnou chartou, otvorenou na podpis v Turíne 18. októbra 1961 / ďalej uvádzaná ako Charta /,  dohodli sa na nasledovnom: 

Č A S Ť I  Strany prijímajú za cieľ svojej politiky, ktorý budú sledovať všetkými vhodnými prostriedkami na úrovni vnútroštátnej a medzinárodnej, dosiahnutie podmienok na účinný výkon nasledujúcich práv a zásad:  1/ Všetci pracovníci majú právo na rovnaké príležitosti a rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania, bez diskriminácie založenej na pohlaví.  2/ Pracovníci majú právo na informácie a konzultácie v rámci podniku.  3/ Pracovníci majú právo zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku.  4/ Každá staršia osoba má právo na sociálnu ochranu. 

Č A S Ť II  Strany sa zaväzujú v súlade s Časťou III, že sa budú považovať za viazané záväzkami vyplývajúcimi z nasledujúcich článkov.  Článok l - Právo na rovnaké príležitosti a rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania, bez diskriminácie založenej na pohlaví  1/ Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania, bez diskriminácie založenej na pohlaví, sa strany zaväzujú uznať toto právo a prijať primerané opatrenia na zabezpečenie alebo podporu jeho uplatňovania v nasledujúcich oblastiach:   - prístup k zamestnaniu, ochrana pred prepustením a návrat do zamestnania,   - poradenstvo pre voľbu povolania, odborné vzdelávanie,

preškoľovanie a profesionálna readaptácia, 

 - podmienky zamestnania a pracovné podmienky, vrátane odmeňovania,   - postup v zamestnaní, vrátane povýšenia.  2/ Za diskriminačné v zmysle paragrafu 1 tohoto článku sa nebudú považovať ustanovenia týkajúce sa ochrany žien, najmä v prípade tehotenstva, pôrodu a obdobia po pôrode.  3/ Paragraf 1 tohoto článku nie je na prekážku prijatia špecifických opatrení zameraných na odstránenie faktických nerovností.  4/ Profesionálne činnosti, ktoré svojou povahou alebo podmienkami vykonávania možno zveriť len osobám určitého pohlavia, môžu byť vylúčené z poľa pôsobnosti tohoto článku alebo niektorých z jeho ustanovení.

Článok 2 - Právo na informácie a konzultácie  

1/ Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov na informácie a konzultácie v rámci podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia umožňujúce pracovníkom alebo ich zástupcom, v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a praxou:   a/ byť pravidelne alebo vo vhodnom čase a zrozumiteľným spôsobom informovaní o ekonomickej a finančnej situácii podniku, ktorý ich zamestnáva, pričom prezradenie určitých informácií, ktoré by mohli podniku uškodiť, môže byť odmietnuté alebo sa môže vyžadovať, aby bolo pokladané za dôverné a   b/ byť vo vhodnom čase prizvaní na konzultácie k pripravovaným rozhodnutiam, ktoré sa podstatným spôsobom týkajú záujmov pracovníkov a najmä k takým rozhodnutiam, ktoré by mali vážny dopad na zamestnanosť v podniku.  2/ Strany môžu vylúčiť z poľa pôsobnosti paragrafu 1 tohoto Článku podniky zamestnávajúce nižší počet pracovníkov ako stanovujú vnútroštátne právne predpisy alebo prax. 

Článok 3 - Právo zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia

1/ Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia umožňujúce pracovníkom alebo ich zástupcom, v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a praxou,prispievať:   a/ k určovaniu a zlepšovaniu pracovných podmienok, organizácie práce a pracovného prostredia,   b/ k ochrane zdravia a bezpečnosti v podniku,   c/ k organizácii služieb a sociálnych a sociálno-kultúrnych zariadení podniku,   d/ ku kontrole dodržiavania predpisov v týchto záležitostiach.

2/ Strany môžu vylúčiť z poľa pôsobnosti paragrafu 1 tohto Článku podniky zamestnávajúce nižší počet pracovníkov ako stanovujú vnútroštátne právne predpisy alebo prax. 

Článok 4 - Právo starších osôb na sociálnu ochranu

Na zabezpečenie účinného výkonu práva starších osôb na sociálnu ochranu sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať, buď priamo alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami, primerané opatrenia zamerané najmä:  1/ na umožnenie starším osobám zostať čo možno najdlhšie plno- hodnotnými členmi spoločnosti prostredníctvom:   a/ dostatočných príjmov umožňujúcich im uspokojivú existenciu a aktívnu účasť na verejnom, spoločenskom a kultúrnom živote,   b/ šírenia informácií o službách a zariadeniach pre staršie osoby a o možnostiach ich využitia,  2/ na umožnenie starším osobám slobodne si zvoliť spôsob života a viesť nezávislý život v ich obvyklom prostredí tak dlho, ako si želajú a ako je to možné, s tým že:   a/ budú mať k dispozícii byty primerané ich potrebám a zdravotnému stavu alebo adekvátnu pomoc na úpravu bytu,   b/ budú mať potrebnú zdravotnú starostlivosť a služby, ktoré vyžaduje ich stav,   3. na zabezpečenie primeranej pomoci starším osobám žijúcim v domove dôchodcov, pri rešpektovaní ich súkromia a na zaručenie ich účasti na určovaní životných podmienok v domove.  Č A S Ť III

Článok 5 - Záväzky

1/ Každá zo strán sa zaväzuje:

 a/ považovať Časť I tohoto Protokolu za vyhlásenie určujúce ciele, o ktorých uskutočnenie sa bude všemožno usilovať, v súlade s ustanoveniami úvodného paragrafu zmienenej časti.

 b/ považovať sa za viazanú jedným alebo viacerými článkami Časti II tohoto Protokolu.

2/ Článok alebo články vybrané v súlade s ustanoveniami odseku b/ paragrafu 1 tohoto článku, oznámi zmluvný štát generálnemu tajomníkovi Rady Európy v momente uloženia svojej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo o schválení.

3/ Každá zo strán môže kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením generálnemu tajomníkovi, že sa považuje za viazanú každým ďalším článkom Časti II tohoto Protokolu, ktorý ešte neprijala, v súlade s ustanoveniami paragrafu 1 tohoto článku. Takéto ďalšie záväzky budú považované za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie, prijatia alebo schválenia a budú mať rovnakú účinnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa oznámenia.

Č A S Ť IV

Článok 6 - Kontrola dodržiavania prijatých záväzkov 

Strany predložia správy o uplatňovaní prijatých ustanovení Časti II tohoto Protokolu v rámci správ, ktoré sa vyhotovujú v zmysle článku 21 Charty.

Č A S Ť V

Článok 7 - Uplatňovanie prijatých záväzkov

1/ Príslušné ustanovenia článkov 1 až 4 Časti II tohoto Protokolu môžu byť uplatňované:

 a/ zákonmi alebo právnymi predpismi,

 b/ zmluvami uzavretými medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a organizáciami pracovníkov,

 c/ kombináciou týchto dvoch metód alebo

 d/ inými vhodnými prostriedkami.

2/ Záväzky vyplývajúce z článkov 2 a 3 Časti II tohoto Protokolu budú považované za splnené, akonáhle sa tieto ustanovenia budú uplatňovať na prevažnú väčšinu pracovníkov pripadajúcich do úvahy v súlade s paragrafom 1 tohoto článku.

Článok 8 - Vzťah medzi Chartou a týmto Protokolom

1/ Ustanovenia tohoto Protokolu nie sú na ujmu ustanovení Charty.

2/ Články 22 až 32 a Článok 36 Charty sa vzťahujú, mutatis mutandis, na tento Protokol.

Článok 9 - Územné uplatňovanie

1/ Tento Protokol sa uplatňuje na metropolitné územie každej strany. Každý štát môže, v momente podpísania alebo uloženia svojej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo o schválení upresniť, vyhlásením generálnemu tajomníkovi Rady Európy, ktoré územie považuje na tento účel za svoje metropolitné územie.

2/ Každý zmluvný štát môže v momente ratifikácie , prijatia alebo schválenia tohoto Protokolu alebo kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením generálnemu tajomníkovi Rady Európy, že Protokol v celku, alebo jeho časti, sa bude uplatňovať na to alebo tie nemetropolitné územia, ktoré sú menované v spomínanom vyhlásení a ktorých medzinárodné vzťahy zmluvný štát zaručuje alebo ktorých medzinárodnú zodpovednosť berie zmluvný štát na seba. V tomto vyhlásení zmluvný štát presne určí článok alebo články Časti II tohoto Protokolu, ktoré prijíma za záväzné vo vzťahu ku každému z území, ktoré sú vo vyhlásení menované.

3/ Tento Protokol nadobudne platnosť vo vzťahu k územiu alebo k územiam, ktoré sú menované vo vyhlásení z predchádzajúceho paragrafu, po uplynutí tridsiatich dní odo dňa, kedy generálny tajomník obdrží oznámenie o tomto vyhlásení.

4/ Každá strana môže kedykoľvek neskôr urobiť vyhlásenie oznámením generálnemu tajomníkovi Rady Európy, že vo vzťahu k jednému alebo k viacerým územiam, na ktoré sa tento Protokol uplatňuje v zmysle paragrafu 2 tohoto článku, prijíma ako záväzný každý ešte neprijatý článok vo vzťahu k tomuto alebo týmto územiam. Takéto neskôr prijaté záväzky budú považované za neoddeliteľnú súčasť pôvodného vyhlásenia vo vzťahu k danému územiu a nadobudnú takú istú účinnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa, kedy generálny tajomník obdrží oznámenie o tomto vyhlásení.

Článok 10 - Podpísanie, ratifikácia, prijatie, schválenie a nadobudnutie platnosti

1/ Tento Protokol je otvorený na podpis členským štátom Rady Európy, signatárom Charty. Bude predložený na ratifikáciu, prijatie alebo schválenie. Žiaden členský štát Rady Európy nemôže ratifikovať, prijať alebo schváliť tento Protokol bez toho, aby súčasne alebo predtým nebol ratifikoval Chartu. Listiny o ratifikácií, prijatí alebo schválení budú uložené u generálneho tajomníka Rady Európy.

2/ Tento Protokol nadobudne platnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa uloženia tretej listiny o ratifikácii, prijatí alebo schválení.

3/ Pre každý signatársky štát, ktorý ho ratifikuje neskôr, nadobudne tento Protokol platnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa uloženia jeho listiny o ratifikácii, prijatí alebo schválení. 

Článok 11 - Vypovedanie

1/ Žiadna strana nemôže vypovedať tento Protokol pre uplynutím päťročného obdobia odo dňa, kedy pre ňu Protokol nadobudol platnosť alebo pred uplynutím každého ďalšieho dvojročného obdobia,v každom prípade však šesťmesačná výpovedná lehota má byť oznámená generálnemu tajomníkovi Rady Európy. Toto vypovedanie sa netýka platnosti Protokolu vo vzťahu k ostatným stranám za predpokladu, že ich počet nebude nikdy menší ako tri.

2/ Každá strana môže v zmysle ustanovení predchádzajúceho paragrafu vypovedať ktorýkoľvek prijatý článok Časti II tohoto Protokolu, za predpokladu, že počet článkov, ktorými je táto strana viazaná, nebude nikdy menší ako jeden.

3/ Každá strana môže vypovedať tento Protokol alebo ktorýkoľvek článok Časti II Protokolu za podmienok uvedených v paragrafe 1 tohto článku, vo vzťahu ku každému z území, na ktoré sa Protokol uplatňuje v zmysle vyhlásenia v súlade s paragrafmi 2 a 4 článku 9.

4/ Každá strana viazaná Chartou alebo týmto Protokolom, ktorá vypovie Chartu v zmysle ustanovení paragrafu 1 článku 37 Charty, bude považovaná aj za vypovedajúcu Protokol.

Článok 12 - Oznámenia

Generálny tajomník Rady Európy oznámi členským štátom Rady Európy a generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce:

a/ každé podpísanie,

b/ uloženie každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo  schválení,

c/ každý termín nadobudnutia platnosti tohto Protokolu v súlade s  článkami 9 a 1O,

d/ každý ďalší akt, notifikáciu alebo oznámenie, vzťahujúci sa ku  Protokolu.

Článok 13 - Dodatok

Dodatok k tomuto Protokolu je jeho neoddeliteľnou súčasťou. Na dôkaz toho dolupodpísaní, riadne na to splnopmocnení, podpísali tento Protokol.

Dané v Štrasburgu, 5. mája 1988 vo francúzskom a anglickom jazyku, pričom obidve znenia majú rovnakú platnosť, v jedinom vyhotovení, ktoré bude uložené v archívoch Rady Európy. Generálny tajomník Rady Európy odovzdá každému z členských štátov Rady Európy overenú kópiu zhodnú s originálom.

Dodatok ku Protokolu

Osobná pôsobnosť Protokolu

1/ Medzi osoby, na ktoré sa vzťahujú články 1 až 4 patria cudzinci iba vtedy, ak sú príslušníkmi ostatných strán zákonne sa zdržiavajúci na území príslušnej strany alebo tam pracujúci v súlade s predpismi. Rozumie sa, že horeuvedené články budú interpretované v zmysle ustanovení článkov l8 a l9 Charty. 

Tento výklad nevylučuje rozšírenie obdobných práv na iné osoby ktoroukoľvek zo strán.

2/ Každá strana bude zaobchádzať s utečencami, na ktorých sa vzťahuje definícia Ženevského dohovoru z 28. júla 1951 o štatúte utečencov a definícia Protokolu z 3l. januára l967 a ktorí sa zdržiavajú na území tejto strany v súlade s predpismi, čo možno najpriaznivejšie a že v žiadnom prípade nebude s nimi zaobchádzať horšie, ako sa k tomu zaviazala na základe týchto dohôd, ako aj všetkých ostatných existujúcich medzinárodných dohôd uplatňovaných na horeuvedených utečencov.

3/ Každá strana bude zaobchádzať s osobami bez štátnej príslušnosti, na ktoré sa vzťahuje definícia Newyorského dohovoru z 28. septembra l954 o štatúte osôb bez štátnej príslušnosti a ktoré sa zákonne zdržiavajú na území tejto strany, čo možno najpriaznivejšie a že v žiadnom prípade nebude s nimi zaobchádzať horšie, ako sa k tomu zaviazala na základe týchto dohôd, ako aj všetkých ostatných existujúcich medzinárodných dohôd uplatňovaných na horeuvedené osoby bez štátnej príslušnosti. 

Článok 1

Rozumie sa, že záležitosti spadajúce do pôsobnosti sociálneho zabezpečenia, ako aj ustanovenia vzťahujúce sa k dávkam v nezamestnanosti, starobným dávkam a pozostalostným dávkam, môžu byť vylúčené z poľa pôsobnosti tohoto článku.

Článok 1, paragraf 4

Toto ustanovenie nemožno vykladať tak, že zaväzuje strany, aby legislatívnou cestou alebo predpismi stanovili zoznam profesionálnych činností, ktoré svojím charakterom alebo podmienkami ich vykonávania by mali byť vyhradené pracovníkom

určitého pohlavia.

Článok 2 a 3

1/ Pre potreby uplatňovania týchto článkov termín "zástupcovia pracovníkov" označuje osoby, ktoré v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi alebo praxou boli za také uznané.

2/ Termíny "vnútroštátne právne predpisy a prax" sa okrem zákonov a predpisov vzťahujú na kolektívne zmluvy a iné dohody medzi zamestnávateľmi a zástupcami pracovníkov, na obyčaje a na príslušné súdne rozhodnutia.

3/ Pre potreby uplatňovania týchto článkov termín "podnik" treba vykladať ako súhrn hmotných a nehmotných prvkov, ktoré sú alebo nie sú právnickými osobami a tento súhrn je určený na výrobu tovarov alebo poskytovanie služieb s ekonomickým cieľom a disponujúci právomocou rozhodovať o svojom správaní sa na trhu.

4/ Rozumie sa, že náboženské komunity a ich inštitúcie môžu byť vylúčené z uplatňovania týchto článkov, aj keď sú tieto

inštitúcie podnikmi v zmysle paragrafu 3. Zariadenia, ktorých aktivity sú inšpirované nejakými ideálmi alebo sú riadené istými morálnymi koncepciami a ak sú tieto ideály a koncepcie chránené vnútroštátnymi právnymi predpismi, môžu byť vylúčené z uplatňovania týchto článkov do tej miery, ako je to nevyhnutné pre ochranu zamerania podniku.

5/ Rozumie sa, že ak práva formulované v článkoch 2 a 3 sú v niektorom štáte vykonávané v rámci rôznych organizačných zložiek podniku, záväzky vyplývajúce z týchto ustanovení sa chápu ako splnené príslušnou stranou.  Článok 3

Toto ustanovenie sa netýka ani právomoci a záväzkov štátov vo veci prijímania predpisov o bezpečných a zdravých pracovných podmienkach, ani kompetencie a zodpovednosti orgánov poverených dohľadom nad dodržiavaním ich uplatňovania.

Termín "služby, sociálne a sociálno-kultúrne zariadenia" sa vzťahuje na služby a zariadenia charakteru sociálneho a/alebo kultúrneho, ktoré poskytujú pracovníkom niektoré podniky. Takými sú: sociálna starostlivosť, priestory na športovanie, priestory pre dojčiace matky, knižnice, detské prázdninové tábory atď. 

Článok 4, paragraf 1

Pre potreby uplatňovania tohoto paragrafu, výraz: "čo možno najdlhšie" sa odvoláva na fyzické, psychologické a intelektuálne schopnosti staršej osoby.

Článok 7

Rozumie sa, že pracovníci vylúčení v súlade s paragrafom 2 článku 2 a s paragrafom 2 článku 3 sa neberú do úvahy pri zostavovaní počtu pracovníkov pripadajúcich do úvahy.

Doplňujúci protokol k Európskej

sociálnej charte

Členské štáty Rady Európy, signatári tohoto Protokolu k Európskej sociálnej charte otvorenej na podpis 18. októbra 1961 v Turíne /ďalej uvádzaná ako Charta/,

súc rozhodnuté prijať opatrenia na zlepšenie účinnosti Charty, zvlášť na zlepšenie fungovania jej kontrolného mechanizmu,

majúc odteraz na zreteli vhodnosť doplniť niektoré ustanovenia Charty,

dohodli sa na nasledovnom:

Článok 1

Článok 23 Charty znie nasledovne:

"Článok 23 - Poskytovanie kópií, správ a pripomienok"

1/ Ak zmluvná strana predloží generálnemu tajomníkovi správu o plnení článkov 21 a 22, každá zo zmluvných strán pošle jednu kópiu tejto správy tej vnútroštátnej organizácii zamestnávateľov a pracovníkov, ktorá je pridružená k medzinárodnej organizácii zamestnávateľov a pracovníkov a ktorá v súlade s článkom 27, paragraf 2 má svoje zastúpenie na schôdzach Vládneho výboru.

Tieto organizácie odovzdávajú generálnemu tajomníkovi svoje prípadné pripomienky ku správam zmluvných strán. Generálny tajomník pošle kópiu týchto pripomienok na pripomienkovanie tým zmluvným stranám, ktorých sa to týka.

2/ Generálny tajomník pošle jednu kópiu správ zmluvných strán tým medzinárodným nevládnym organizáciam, ktoré majú štatút konzultanta pri Rade Európy a ktoré sú obzvlášť kvalifikované v záležitostiach spravovaných touto Chartou.

3/ Správy a pripomienky k článkom 2l a 22 a k tomuto článku budú k dispozícii na požiadanie.

Článok 2

Článok 24 Charty znie nasledovne:

Článok 24 - Posudzovanie správ

1/ Správy predložené generálnemu tajomníkovi o plnení článkov 21 a 22 budú posudzované Výborom nezávislých expertov, vytvoreným v súlade s článkom 25. Výbor bude zároveň zhromažďovať všetky pripomienky odovzdané generálnemu tajomníkovi v súlade s paragrafom 1 článku 23. Po posúdení, Výbor nezávislých expertov vyhotoví správu so závermi.

2/ Pri správach vzťahujúcich sa k článku 21, Výbor nezávislých expertov musí z právneho hľadiska posúdiť zlučiteľnosť jednotlivých vnútroštátnych zákonov, predpisov a praxe s obsahom záväzkov vyplývajúcich pre príslušné zmluvné strany z Charty.

3/ Výbor nezávislých expertov sa môže priamo obrátiť na zmluvnú stranu, aby si od nej vyžiadal doplňujúce a upresňujúce informácie. Pri tej príležitosti sa v prípade potreby môže zísť so zástupcami tejto zmluvnej strany a to buď z vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť zmluvnej strany. Organizácie spomínané v paragrafe 1 článku 23 budú informované.

4/ Závery Výboru nezávislých expertov budú zverejnené a generálny tajomník ich odovzdá Vládnemu výboru, Parlamentnému zhromaždeniu, ako aj organizáciam spomínaných v paragrafe 1 článku 23 a v paragrafe 2 článku 27.

Článok 3

Článok 25 Charty znie nasledovne:

"Článok 25- Výbor nezávislých expertov

l/ Výbor nezávislých expertov, ktorých navrhujú zmluvné strany, bude zložený minimálne z deviatich členov zvolených Parlamentným zhromaždením väčšinou získaných hlasov zo zoznamu expertov vyznačujúcich sa najväčšou bezúhonnosťou a kompetentnosťou vo veciach sociálnych na úrovni národnej a medzinárodnej. Presný počet členov stanoví Výbor ministrov.

2/ Členovia Výboru budú volení na obdobie šiestich rokov, znovu môžu byť zvolení jedenkrát.

3/ Člen Výboru nezávislých expertov zvolený nahradiť člena, ktorého mandát ešte neuplynul, dokončí mandát svojho predchodcu.

4/ Členovia Výboru budú zasadať ako jednotlivci. Po celý čas vykonávania svojho mandátu nemôžu na seba brať funkcie nezlučiteľné s požiadavkami na nezávislosť, nestrannosť a disponibilitu, ktoré sú spojené s týmto mandátom.

Článok 4

Článok 27 Charty znie nasledovne:

Článok 27 - Vládny výbor

1/ Správy zmluvných strán, pripomienky a informácie odovzdané v súlade s paragrafom 1 článku 23 a paragrafom 3 článku 24, ako aj správy Výboru nezávislých expertov sa odovzdávajú Vládnemu výboru.

2/ Tento Výbor bude tvoriť jeden zástupca z každej zo zmluvných strán. Výbor bude pozývať najviac dve medzinárodné organizácie zamestnávateľov a dve medzinárodné organizácie pracovníkov, aby na schôdze Výboru vysielali svojich pozorovateľov ako konzultantov. Okrem toho môže Výbor prizvať na konzultácie zástupcov medzinárodných nevládnych organizácií, ktoré majú štatút konzultanta pri Rade Európy a ktoré sú zvlášť kvalifikované v záležitostiach spravovaných touto Chartou.

3/ Vládny výbor pripraví rozhodnutia Výboru ministrov. Osobitne v zmysle správ Výboru nezávislých expertov a zmluvných strán, Vládny výbor vyberie na základe pripomienok k sociálnej a ekonomickej politike také situácie, ktoré by mali byť podľa jeho názoru predmetom odporúčaní na adresu každej z príslušných zmluvných strán v súlade s článkom 28 Charty. Vládny výbor predloží Výboru ministrov správu, ktorá sa zverejní.

4/ Na základe zistení o uplatňovaní Charty vo všeobecnosti, Vládny výbor môže predložiť Výboru ministrov návrhy, aby sa pristúpilo k štúdiu tých sociálnych otázok a tých článkov Charty, ktoré by bolo možné prípadne zaktualizovať.

Článok 5

Článok 28 Charty znie nasledovne:

Článok 28 - Výbor ministrov

1/ Dvojtretinovou väčšinou hlasov tých zmluvných strán, ktoré majú hlasovacie právo, Výbor ministrov prijme na základe správy Vládneho výboru rezolúciu týkajúcu sa celého kontrolného cyklu a obsahujúcu individuálne odporúčania na adresu tých zmluvných strán, ktorých sa to týka.

2/ Berúc do úvahy návrhy Vládneho výboru v súlade s paragrafom 4 článku 27, Výbor ministrov prijme rozhodnutia, ktoré pokladá za vhodné.

Článok 6

Článok 29 Charty znie nasledovne:

Článok 29 - Parlamentné zhromaždenie

Generálny tajomník Rady Európy odovzdá parlamentnému zhromaždeniu správy Výboru nezávislých expertov a Vládneho výboru, ako aj rezolúcie Výboru ministrov pre potreby pravidelných rozpráv na plenárnom zasadaní.

Článok 7

1/ Tento protokol je otvorený na podpis členským štátom Rady Európy, signatárom Charty, ktoré môžu vyjadriť svoj súhlas:

a/ podpisom ratifikácie, prijatia alebo schválenia bez výhrad alebo

b/ podpisom ratifikácie, prijatia alebo schválenia s výhradami, za čím nasleduje ratifikácia, prijatie alebo schválenie.

2/ Ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo schválení budú uložené u generálneho tajomníka RE.

Článok 8

Tento Protokol nadobudne platnosť po uplynutí tridsiatich dní odo dňa, keď všetky zmluvné strany Charty vyjadria svoj súhlas s viazanosťou Protokolom v súlade s ustanoveniami článku 7.

Článok 9

Generálny tajomník Rady Európy oznámi členským štátom Rady:

a/ každé podpísanie,

b/ uloženie každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo schválení,

c/ dátum nadobudnutia platnosti tohoto Protokolu v súlade s článkom 8,

d/ každý iný akt, oznámenie alebo odovzdanie vzťahujúce sa k tomuto Protokolu.

Na dôkaz toho dolupodpísaní, riadne na to splnomocnení, podpísali tento Protokol.

Dané v Turíne, 21. októbra 1991, vo francúzskom a anglickom

jazyku, pričom obidve znenia majú rovnakú platnosť, v jednom vyhotovení, ktoré bude uložené v archívoch Rady Európy. Generálny

tajomník Rady Európy poskytne každému z členských štátov Rady Európy jeho overenú kópiu zhodnú s originálom.

